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LEDER

VELkOMMEN!

en nye redaktørgruppe vil gerne byde dig velkom-
men til sommernummeret af Ch'ingu! Vi er stolte 
over at kunne søsætte vores første nummer som 
redaktører. Der er meget at leve op til, nu hvor vi 

afløser Nanna Falk, der gennem mange år har gjort et stort 
stykke arbejde som redaktør for medlemsbladet. Tak for det 
Nanna! Den nye redaktørgruppe består af Kristina Young 
Storstein, Mette Hornbek og Christina Schilling - vi vil gøre 
vores bedste for at løfte arven.

I dette nummer har vi valgt at lave et tema om det at få børn 
som adopteret. Mange adopterede har fået børn, og det afspej-
ler sig også i Korea Klubbens aktiviteter og aktiviteter i vores 
internationale netværk. I april afholdt Korea Klubben for ek-
sempel en børnedag med introduktion til koreansk kultur og 
sprog, og også til sommerens IKAA Gathering 2013 i Seoul vil 
der, som et supplement til hovedprogrammet, være mulighed 
for at deltage i et mere familievenligt program med kulturelle 
og sociale aktiviteter.
For at præsentere nogle forskellige perspektiver i forhold til 
temaet, har vi mødt Louise, der har fået børn med en etnisk 
dansker, vi har talt med Mai, der har fået et barn med Jonas, 
som også er adopteret samt interviewet Isa, der er datter af 
koreansk adopterede Jin. 

Som noget nyt bringer vi en koreansk madopskrift af Lotte 
Ran, der jævnligt afholder madlavningskurser for Korea 
Klubbens medlemmer. En anden nyhed er "Sproghjørnet", 
hvor Mette Hornbek giver to minutters koreanskundervis-
ning for begyndere. 

God læselyst!
Mette Hornbek, Christina Schilling og Kristina Young Storstein

D

Ch'ingu er dit medlemsblad. 
Har du kommentarer til bladets 
indhold, gode idéer eller forslag 
til, hvad du gerne vil læse om, 
hører vi meget gerne fra dig!
chingu@koreaklubben.dk
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KÆRE
medlemmer

ette er på mange måder et specielt 
eksemplar af Ch´ingu. Jeg vil senere 
vende tilbage til hvorfor.
Sommeren er endelig ved at være 

kommet til Danmark efter en lang vinter. Som-
meren bringer sol og varme med sig - og ikke 
mindst godt humør. Jeg håber og ved at de 
næsten 100 danske deltagere, som er tilmeldt 
Gathering 2013 (G13) i Seoul i juli/august, vil 
medbringe masser af godt humør fra Danmark. 
Det er helt fantastisk, at der er så mange danske 
deltagere! Endnu engang viser vi, hvor stærk 
den danske organisation er. For igen er Dan-
mark, udover USA, det land med flest deltagere 
til Gathering! 

D

VELKOMMEN Jesper, Heidi, Louise, Signe, Ane, Anne, Mads, Ditte, Michael, Karen, 
Maria, Sofie, Aviaq, Esben, Kim, Eva, Charlotte, Mine, Jon, Lone, Martin, Bettina, Tina, 
Malene, Mai-Britt, Anja, Jakob, Christina, Jesper, Tina, Lærke, Christian, Kathrine, Lone, 
Hans Christian, Julie, Brian, Anette, Mai-Britt, Jacob, Winnie, Pi, Mia, Kenneth,  Cecilie, 
Joon, Bente, Dorthe, Yongsuk, Maiken, Susanne

En af grundene til at dette nummer er specielt, 
er blandt andet, at det er et helt nyt team, som 
står bag Ch´ingu. Det har igennem mange år 
været styret og koordineret med hård hånd 
af Nanna Falk. Stor tak til Nanna for hendes 
kæmpe arbejde med Ch´ingu og ikke mindst 
held og lykke til det nye team. 
Korea Klubben har de seneste par år udbygget 
samarbejdet med den koreanske ambassade. 
Det har nu resulteret i, at den koreanske ambas-
sade er sponsor for biograffilm, som vil blive 
vist i løbet af 2013. Filmene bliver vist i samar-
bejde med Husets Biograf i København.
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KÆRE
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

Korea Klubbens sommerfest er netop blevet 
afholdt i en have på Amager med omkring 55 
festglade mennesker. Der var gæster fra både 
Fyn, Jylland og herboende koreanere. Som-
merfesten blev denne gang holdt som en privat 
havefest, hvilket fungerede rigtigt godt og var 
rigtigt hyggeligt.

Som nævnt i starten er dette et specielt eksem-
plar af Ch´ingu. Dette er nemlig også mit sidste 
indlæg som formand. Efter fem år som formand 
synes jeg, at det er på tide, at jeg trækker mig 
tilbage og overlader posten til nye kræfter. Når 
jeg kigger tilbage på de sidste fem år, synes jeg 
bestemt, at vi sammen har fået grundlagt et 
solidt fundament for fremtidens medlemsklub. 
Medlemstallet er steget markant, og vi har for-
mået at få skabt flere arrangementer på Fyn og 
i Jylland, eksempelvis er nytårsfesten i Aarhus 
efterhånden blevet en stor, fast begivenhed. 
Derudover har vi fået opbygget et stærkt net-
værk med lokale kontaktpersoner, der står for 
arrangementer i lokalområderne. Det er også 
lykkedes os at opbygge et solidt, økonomisk 
fundament som sikrer, at der også fremover er 
økonomi til at afholde diverse arrangementer 
og tilbyde så bredt et udvalg som muligt. 

Jeg vil naturligvis fortsætte som formand til 
min periode udløber i oktober. Det er på nuvæ-
rende tidspunkt ikke fastlagt hvem som overta-
ger formandsposten. Vi forventer min afløser er 
på plads efter sommerferien, og det vil så blive 
offentliggjort i forbindelse med invitationen til 
generalforsamlingen i oktober.

SOM dEt tidLiGERE er meldt 
ud, hører vi gerne fra dig, hvis du er 
interesseret i at være med til frivilligt 
bestyrelsesarbejde på info@koreaklubben.
dk

Til slut skal der lyde en stor tak til alle, som har 
støttet og bakket op omkring Korea Klubben.
I ønskes alle en fantastisk sommer!

Lars Park Bjørnskov, Formand

Foto: "sunxez" (Creative Commons)
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At SE ANdERLEdES ud i en jysk 
provinsby i 1980'erne var svært for 
Louise, og hun ønskede ikke, at hendes 
børn skulle gennemgå de samme følelser, 
som hun selv havde haft som teenager og 
ung. Derfor vidste hun, at hun ville have 
børn med en mand, der ikke var andet 
end "100 % dansk".

Af ChristinA sChilling

HVID MAND søgEs
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eg følte mig dansk, men jeg kunne jo 
godt se, at jeg ikke så dansk ud, og 
det var problematisk for mig", for-
tæller Louise, der er 33 år og har tre 

børn på 2, 6 og 10 år med sin mand Martin. Selv 
om Louise i dag anser sin koreanske baggrund 
for at være en vigtig del af sit liv, har hun ikke 
altid været så imødekommende omkring den. 
Louise voksede op i en provinsby i Jylland, og 
gennem barndommen havde hun ingen kontakt 
til andre koreansk adopterede. I folkeskolen var 
der flere af de andre elever, der ofte drillede 
hende og kom med ondskabsfulde kommen-
tarer vedrørende hendes udseende. Louises 
identitetsopfattelse blev således tidligt knyttet 
til hendes asiatiske udseende.

"SELVOM jEG FøLtE, det ikke var 
i orden at tale sådan til mig, så sker der 
alligevel noget, når man gang på gang 
hører de samme ting. Jeg fik svært ved 
at se det positive i, at se ud som mig," 
forklarer Louise.

INgEN byTurE Og INgEN 
AsIATIskE MæND

Da Louise blev ældre og begyndte at gå i byen 
fortsatte kommentarerne, hvilket betød, at hun 
valgte at holde op med at gå ud.
"Jeg var så træt af at blive mindet om, at jeg så 
anderledes ud. Det er jo ikke, fordi jeg ikke selv 
kan se, at jeg ikke ser dansk ud, men at høre det 
fra andre konstant kunne jeg ikke rigtigt holde 
ud. Jeg gad heller ikke at blive tiltalt på en uvær-
dig måde af fulde mænd, som ofte var over 50 og 
som troede, jeg kunne købes," fortæller Louise 
og forklarer, at hun på den måde selv valgte at 
navigere uden om ubehagelige situationer. 
På samme måde som at gå i byen blev en ting 
som Louise undgik, blev asiatiske mænd det 
også, når det handlede om romantiske forhold. 
Deres udseende mindede hende om, at hun også 
selv var asiat. "Det er utroligt, at udseendet bety-
der så meget, men jeg så ikke andet end de træk, 
som jeg ikke kunne lide ved mig selv," siger hun.
Louises negative følelser, der var forbundet med 
at se ikke-dansk ud, betød, at hun blev bevidst 
om, at faderen til hendes fremtidige børn skulle 
være "100 % dansk", som hun udtrykker det. 
Hun vidste, at hun gerne ville have børn, men 
ønskede på ingen måde at videregive sine egne 
negative følelser. 
"Mit håb var, at mine børn ville få et andet og 
bedre forhold til deres koreanske side, hvis de-
res far var etnisk dansker."

J

TEMA Om Børn
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Kulturrejse til Korea
Grupperejser 5. – 19. oktober 2013 og 4. - 18. oktober 2014 

Korea Klubben arrangerer kulturrejser  
henvendt til adopterede og adoptivfamilier. 

I samarbejde med Meari Travel tilbyder Korea Klubben et unikt  
og familievenligt rejseprogram. Programmet er skræddersyet til  

en gruppe på 15-20 deltagere med koreansk guide, dansk rejseleder,  
egen bus og kvalitetsindkvartering.

Seoul - Jeonju - Hwaeom Tempel - Busan - Gyeongju - Seoraksan - Seoul

For yderlige information kontakt: kulturrejse@koreaklubben.dk

                                        
    

    

   
   

   
   

  
  

  
  

  
  

  
   

   
   

   
    

     KOREA KLUBBEN
 

REJSE INFOMØDER 
Vi afholder jævnligt infomøder om rejsen.

For tilmelding kontakt:  
kulturrejse@koreaklubben.dk

Læs mere om kulturrejsen på: www.koreaklubben.dk

Af ChristinA sChilling TEMA Om Børn

"DE ELskEr AT spIsE MED 
pINDE"

dA LOuiSE OG MARtiN fik børn, 
gjorde hun meget ud af at fortælle dem, 
at hun er adopteret fra Korea, "og det 
er derfor, at mor ikke ser ud som andre 
mødre", men i dag tillægger børnene det 
ikke den samme betydning, som Louise 
oprindeligt troede, de ville gøre.

Louise fortæller videre, at børnene har været 
meget interesserede i Korea, siden hun beslut-
tede sig for at tage af sted sidste år. "For mine 
børn er Korea noget spændende, og de vil meget 
gerne på ferie til Korea. De elsker at spise med 
pinde, og jeg har også lært dem at sige 'hej' og 
'tak' på koreansk", siger hun med smil i stem-
men og erkender, at hendes selvfølelse er blevet 
mere positiv inden for de senere år. Specielt blev 
der efter hendes første besøg i Korea skubbet til 
en del af de gamle spøgelser fra fortiden. 
"Jeg synes, mine børn er smukke, men jeg synes 
jo heller ikke, at de ligner mig", siger hun oprig-
tigt talt.
At tiden har ændret sig, og at hun ikke er den 
eneste asiat i byen, er hun glad for. 
"Faktisk er nabokoen også adopteret fra Korea. 
Hun har også tre børn med sin mand, der også 
er etnisk dansker. Jeg har prøvet at nævne lig-
heden for børnene, men de er vist lidt ligeglade. 
Eller det betyder ikke så meget for dem, for 
det er jo bare naboen. Det er nok mest mig, der 
synes, at det er sjovt. I hvert fald indtil videre," 
afslutter Louise.
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gruNDLæggENDE 
evolutionær glæde!

dA MAi YOuNG øVLiSEN for 
godt 4 år siden mødte kæresten Jonas i 
lufthavnen på vej hjem fra Korea, tænkte 
hun ikke videre meget over de koreanske 
aner, som de som adopterede delte. 
Han var bare en sød fyr, de klikkede 
og begyndte at date – helt klassisk ’girl 
meets boy’. Alligevel er det som om, ”de 
biologiske brikker” er faldet på plads, efter 
sønnen Julius kom til for 3 år siden. 

Af Mette hornbek
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ennem hele Mais barndom, var det 
en naturlig del af hendes liv, at børn 
var adopteret fra Korea. Kasset-
tebånd med koreanske børnesange 

var også i fast rotation på båndoptageren, og for 
Mai var der ingen forskel på, om hun skrålede 
med på Kim Larsens melodier eller de korean-
ske. Hendes mor var nemlig en af de sygeplejer-
sker, der hentede adopterede børn fra Korea for 
AC Børnehjælpen i Aarhus. Men selvom Korea 
altid var med i periferien af hendes opvækst, 
gik der mange år før Mai selv som voksen tog 
turen tilbage til fødelandet i 2007.
 
”jEG KuNNE GOdt tæNKE MiG, 
at det med at tage til Korea ikke skal 
blive sådan en ”stor tur” for Julius, men 
at det gerne bare må blive et land, som 
vi besøger engang imellem, og som han 
får en helt naturlig tilgang til. Altså, ved 
at have en viden om, hvordan landet er; 
hvordan der ser ud, hvordan der lugter, 
hvilken farve jorden har, hvordan dyrelivet 
og naturen er og så videre”

spekulerer Mai over spørgsmålet om, hvilken 
rolle hun tror, Korea vil komme til at spille i 
hendes søns liv, ”Det er jo ikke sådan en stor 
identitetsrejse for ham, altså som i at han skal 
søge tilbage til noget, der ligger hengemt i de 
første uger, måneder eller år af hans liv. Han er 
jo ikke adopteret.”

G
’MAN Er NøDT TIL AT sLIppE 
kONTrOLLEN…’

Mai er musiker og betegner sig selv som en ”til 
tider kaotisk, kreativ sjæl”, og dét at få et barn 
har på alle punkter vendt op og ned på hendes 
liv. Om det har haft nogen ualmindelig betyd-
ning, er jo svært at gisne om, men i hvert fald 
har dét at måtte overgive sig til naturens kræf-
ter, slippe kontrollen og lade noget stærkere tage 
styringen ændret noget afgørende for hende:

”Jeg tror, at den der grundlæggende glæde ved 
at få børn er ens for alle: ’Se, hvad jeg har lavet, 
er han ikke fantastisk!?!’ – så jeg tror ikke nød-
vendigvis, der er forskel på det, om man selv er 
adopteret eller ej, men det har selvfølgelig en 
særlig betydning for mig, at jeg er blevet mor,” 
forklarer Mai og fortsætter, ”Der er sådan en helt 
grundlæggende evolutionær glæde ved at se sit 
eget afkom – og den tror jeg egentlig hverken er 
større eller mindre, hvis man er adopteret. Men 
der er jo selvfølgelig det i det, at hvis man ikke 
har sine biologiske forældre, så klikker man sig 
jo på en ny biologisk generation for første gang 
– hvis man kan sige det sådan.”

Glæden ved at sætte et barn i verden har ikke 
kun betydet, at Mai føler sig koblet på den frem-
tidige slægt, hun og Jonas har startet sammen, 
men også at hun har kunnet give slip på noget af 
den tyngde, hun tidligere har båret på:

”Ikke, at alle har det sådan, men jeg tror, at man 
som adopteret kan have en lidt større uro i sig, 
end andre har. Man har i hvert fald noget ekstra 
at have en uro omkring, og den uro, synes jeg 
virkelig har lagt sig. Det må være den største 
forskel for mig som adopteret – og som rodet 
kreativ sjæl – ved at blive mor,” forklarer hun.

TEMA Om Børn
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’Nå, DET Er såDAN, DET Er!’

Graviditeten og dét at blive mor har også gjort 
Mai mere bevidst om biologiens kræfter og 
betydning. Det har handlet meget om at få syn 
for sagen, som hun siger. Hvad vil det egentlig 
sige at få et barn? Hvordan er et barn, når det er 
to måneder gammelt, som hun selv var, da hun 
blev bortadopteret? 

”dEt VAR Lidt dEt SAMME som 
at være i Korea for første gang og få den 
der ’Nå, det er sådan, det er!’-oplevelse. 
Det har både gjort det fuldstændigt 
hjerteskærende for mig, at jeg blev givet 
op, at mine forældre måtte give mig op, 
men samtidig forstår jeg nu også, hvor 
mange ressourcer et barn kræver: ’Nå, det 
er sådan, det er!’ – at have et spædbarn."

Jeg ved, at min biologiske mor allerede havde 
tre børn i en alder af 25 år. Selv syntes jeg, det 
var enormt kaotisk og omvæltende at få bare et 
barn som 27-årig. Lige pludselig fik jeg en helt 
anden forståelse af, hvor ufatteligt hårdt det 
må have været med tre små børn i skørterne og 
måske endda økonomiske problemer oveni…”

Moderskabet og alt hvad det indebærer har 
altså givet Mai ro og forståelse, og samtidig har 
et nyt rum åbnet sig for hende:

”Det har også været noget af det, der har gjort 
mig parat til at søge efter mit biologiske ophav. 
Jeg har haft mange værn oppe i forhold til det: 
Frygt for afvisning og frygt for det uvisse. Jeg 
tror, at dét at blive mor har været en rigtig god 
øvelse i at lægge de her værn ned og indstille 
mig på at tage det, der kommer,” fortæller Mai 
om sin nyligt påbegyndte søgning.

Til spørgsmålet om hvilken betydning kore-
ansk kultur eventuelt vil få i Julius’ opvækst, 
tøver Mai en smule, for ud over de koreanske 
børnesangbånd, har hun ikke de store kore-
anske indslag på opdragelsesagendaen. ”Det 
går så op for mig, lige nu, at de kassettebånd 
faktisk er den eneste naturlige tilgang, jeg har 
til koreansk kultur. Jeg har en barriere over for 
sproget og synes, det lyder mærkeligt, men den 
barriere oplever jeg ikke, når det bliver sunget. 
Jeg kunne også godt tænke mig, at det ikke gør 
nogen forskel for Julius, om jeg sætter koreansk 
børnemusik eller Bamse & Kylling på,” smiler 
hun.

’VI fOrsTår, HVOr DEN 
ANDEN kOMMEr frA’

Selvom Mai ikke bevidst søgte efter en kæreste, 
som også var koreansk adopteret, har det måske 
på et ubevidst plan både en biologisk og en per-
sonlig betydning for hende. Hun og Jonas kan 
både diskutere og udfordre hinandens syn på 
dét at være adopteret og samtidig være fortro-
lige omkring tematikken.

”Man kan let komme til at associere det, man 
selv synes og føler, som værende dét, det vil sige 
at være adopteret. Men jeg tror, at der findes 
lige så mange bud på, hvad det vil sige at være 
adopteret, som der findes adopterede,” uddyber 
Mai og fortsætter, ”Egentlig har det for mig al-
lerstørst betydning, at vores familier kan spejle 
sig i hinanden. Det har jeg haft rigtig meget 
glæde af. Måske er det en lille smule, som når 
man kommer i Koreaklubben – man føler sig 
lidt mere tryg, end man ville gøre i andre helt 
nye sammenhænge, fordi der er en lidt mere 
familiær stemning. Man forstår, hvor hinanden 
kommer fra. Sådan er det også, når adoptiv-
familier møder hinanden – der er ligesom lidt 
mere ro på.” 

Af Mette hornbek
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Samtidig betyder dét, at både Mai og Jonas er 
koreansk adopterede, jo, at Julius har 100 % 
koreanske gener, og det med, at udseendet og 
den etniske hybrididentitet som asiatisk udse-
ende dansker vil gå i arv, er da også noget, Mai 
tænker over:

”HViS du i dANMARK har asiatisk 
udseende og ikke kommer fra Vietnam, så 
går folk ud fra, at du er adopteret, og den 
antagelse vil Julius nok også blive mødt 
med. Men han er jo ikke adopteret, og det 
er så det nye,” overvejer hun, ”Samtidig 
giver det ham jo en mere naturlig 
bevidsthed om dét at være asiatisk, at 
hans forældre også begge to er det. Ikke, 
at jeg tror, han tænker over det, men det 
er jo noget han får ind som en naturlig 
omstændighed. Og den naturlighed 
ønsker jeg virkelig, han får, for det har 
været en stor ting for mig selv at skulle 
finde ind til – det med at få et afslappet 
forhold til at stå i et rum fuld af asiater."

’DE Er jO VANT TIL, AT børN 
Er kOrEANErE’

”Jeg tror faktisk ikke, jeg 100 % kan afvise, at 
det har en betydning for mig, at Jonas også er 
koreaner,” indskyder Mai, ”Altså, det med den 
der ubevidste biologi… Det er svært at sige, men 
jeg tror måske godt, den kan have spillet mig et 
puds – og, hvis den har gjort det, så ved jeg lige 
præcis hvornår. Det var på KSS, da jeg så de små 
børn ligge i krybberne der.”

Og det er ikke kun for parret, at brikkerne uden 
videre synes at være faldet på plads. For de to 
hold bedsteforældre har glæden over det første 
barnebarn også været stor:

”Jeg tror, at de også som bedsteforældre ople-
ver mange af de ubevidste ting, som har fået 
brikkerne til at falde helt på plads for Jonas og 
mig. De fulgte graviditeten på sidelinjen og fik 
oplevelserne fra fødegangen og de første uger af 
Julius’ liv med i købet. Deres egne børn kom jo 
med flyveren, så dette forløb oplevede de også 
for første gang,” forklarer Mai og bryder ud i et 
stort smil, ”Det er skægt, men jeg tror på en eller 
anden måde også godt, mine forældre kan lide, 
at Julius er helt koreansk. Det handler vel om, 
at tingene er, som man er vant til – og de er jo 
vant til, at børn er koreanere! Der er en underlig 
omvendt naturlighed i, at børn i vores familie er 
100 % koreanske. Der er i hvert fald et eller andet 
ved det, der gør noget godt – ikke for at sige, at et 
halvt dansk, halvt koreansk barn ikke også ville 
gøre noget ligeså godt,” smiler hun og fortsæt-
ter sine tanker om genetikkens betydning, ”Det, 
at Julius er koreansk, gør jo også, at jeg virkelig 
kan føle, at han er en forlængelse af mig. For han 
har også helt sort hår og helt mørkebrune øjne. 
Selvom han ligner Jonas! Det er så irriterende!” 
ler Mai og slutter, ”Men egentlig, altså, det med, 
om han er helt eller halvt koreaner, eller om han 
ligner Jonas eller mig mest, er måske ting, man 
tænker over i starten – men så kommer det jo 
hurtigt til at handle om en million andre ting. 
Når jeg kigger på ham i dag, tænker jeg jo ikke 
’Hold kæft, hvor han ligner mig,’ men ’Hvor ser 
han sød ud!’”

TEMA Om Børn
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Af ChristinA sChilling

SOM BARN tæNKtE Isa Koch Vilsgaard ikke så meget over, at hendes mor 
er adopteret fra Korea, men som teenager har hun fået en interesse for landet, 
som hun i dag kan dele med sin mor. Ch'ingu har talt med Isa om at være halvt 
koreansk, at ville lære koreansk og om at have ukendte slægtninge.

EN ANDEN gENErATION

eg har altid fået at vide, at jeg mest 
ligner min mor. Da jeg var barn, 
tænkte jeg ikke så meget over, at jeg 
er halvt koreansk, og at min mor er 

adopteret fra Korea. Hun har jo altid bare været 
min mor," siger 19-årige Isa Koch Vilsgaard, 
der bor sammen med sin mor, Jin Vilsgaard, på 
Frederiksberg. 

J
"Min mors interesse i Korea har i årenes løb 
været svingende. I nogle perioder har hun gået 
meget op i det og i andre mindre, men da hun 
for nogle år siden begyndte at søge efter oplys-
ninger om Korea og om adoption, syntes jeg, 
det lød spændende. Jeg har jo altid vidst, at hun 
var adopteret, men det var som om, at jeg på det 
tidspunkt for alvor blev interesseret i at følge 
med i, hvad hun fandt ud af," fortæller Isa. Isa 
mener, at hendes nye interesse hænger sammen 
med, at hun er blevet ældre.
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sprOgET Og kOrEANskE 
sLægTNINgE

Udover at tage til Korea vil Isa også gerne lære 
sproget. Hun konstaterer, at det er et tidskræ-
vende projekt, og hun i øvrigt ikke ved, hvor 
meget hun vil komme til at bruge det. Tanken 
om at kunne tale koreansk en dag ligger hende 
dog langt fra fjernt. "Jeg kunne godt tænke mig 
at lære koreansk. Jeg får mere og mere lyst til at 
gå i gang med det."

Muligheden for at finde og møde koreanske 
slægtninge har Isa også overvejet. Hun er klar 
over, at det kan være en vanskelig og måske helt 
umulig opgave.
"Jeg ved ikke, om det overhovedet kan lade sig 
gøre, men jeg har alligevel forestillinger om 
at møde min mors koreanske familie," fortæl-
ler hun og vender tilbage til idéen om at lære 
sproget: "Hvis min mor på et tidspunkt fandt 
sin familie i Korea, kunne det være fantastisk at 
snakke med dem på koreansk." 

kuN EN TEENAgEr

I hverdagen adskiller Isas interesse for Korea sig 
lidt fra sin mors, mener hun. Isa har ingen nære 
venner, der er adopterede fra Korea eller ven-
ner, der har en mor eller en far, der er adopteret. 
"Min mor er meget optaget af adoption generelt 
og den adoptionsdebat, der kører i medierne. 
Det synes jeg er fedt, og det er spændende at 
høre hende fortælle om det, men jeg deltager 
ikke selv i diskussionerne på Facebook. Jeg er 
slet ikke så meget inde i det, som hun er," fast-
slår Isa og siger afsluttende: "Lige nu er jeg jo 
kun teenager, i gang med en uddannelse, har 
venner og så videre. Det er muligvis noget, der 
ændrer sig om nogle år, når jeg er blevet ældre. 
Måske når jeg selv får børn. Jeg vil i hvert fald 
gerne lære mere om Korea og koreansk kultur, 
og jeg er glad for, at jeg kan dele interessen med 
min mor."

ET MåL I LIVET

En rejse til Korea har Isa til gode, men hun ved 
allerede nu, at hun gerne vil opleve landet sam-
men med sin mor. De har talt om, at de gerne 
vil besøge den by, hvor Isas mor, Jin, kommer 
fra. "Min mor har ikke har været der, siden hun 
blev adopteret, og jeg har aldrig været der. Jeg 
er sikker på, det vil være en fantastisk oplevelse 
for os begge at se, hvordan der ser ud og at lære 
noget om landet, for lige nu ved vi ikke særlig 
meget. En tur til Korea sammen med min mor er 
helt sikkert et af mine fremtidige mål," fastslår 
Isa. Hun mener, det primært er et spørgsmål om 
planlægning og penge, før de tager af sted.

TEMA Om Børn
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fILM

The front Line
Instruktør: Jang hoon

kkkkk

Mens de fleste koreanske film om koreakrigen enten er 
stærkt melodramatiske og/eller patriotiske i deres tone, er 
the front line (som kan fås på dansk dvd og blu-ray) en 
anderledes kynisk og deprimerende sag.

handlingen udspiller sig i krigens afsluttende fase, hvor 
en officer sendes til fronten for at undersøge en mulig spi-
onsag, men chokeres over tingenes tilstand. kompagniets 
leder er narkoman, og soldaterne har mistet alle illusioner, 
fordi krigen har udviklet sig til én lang, blodig kamp om 
det samme højdedrag, som de har indtaget og mistet igen 
utallige gange.  

the front lines styrke ligger i dens skildring af krigens 
absurde sider, men til gengæld er den også en smule 
langtrukken, og filmens mange kampscener bliver hurtigt 
ensformige, hvilket kan være en pointe i sig selv. 

pieta
Instruktør: kim ki-duk

kkkkk 

er kim ki-duk i fare for at blive respektabel? Med triumfen 
i Venedig, hvor Pieta blev den første koreanske film til at 
vinde hovedprisen ved en af de store festivaler, kunne man 
tro, at han var blevet mindre kontroversiel.

Men frygt ikke. Vanen tro for en kim ki-duk-film er Pieta 
rig på grænseoverskridende scener, da den handler om en 
afstumpet mand, som lever af at lemlæste og invalidere 
fattige låntagere. en dag bliver han opsøgt af en kvinde, 
som påstår, at hun er den mor, der efterlod ham som spæd, 
og pludselig tvinges han til at forholde sig til et andet men-
neske.  

et af mine egne problemer med kim ki-duk er, at hans film 
ofte føles kunstige og konstruerede, men Pieta adskiller sig 
ved at være mere enkelt fortalt, end man er vant til fra hans 
side, og så er der uventede indslag af hjerte og humor. så på 
forunderlig vis ender Pieta ikke kun med at være et af hans 
stærkeste værker, men også et af dem, som er lettest at gå 
til - på trods af scener som den, hvor mor hjælper sønnike 
med at onanere ...

Af lArs Ahn Pedersen
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OpskrIfTEr

bulgogi jungol 
(6-8 personer)

bulgogikød (passer til ca. 10-12 personer) 1,5 kg. okseinder-
lår eller –klump (anvend 800 gram til Jungol og steg resten 
af kødet på en grill/pande til almindelig bulgogi).

skær kødet i tynde skiver. hvis kødet fryses en halv dag før, 
er det lettere at skære ud. læg skiverne i en skål og stil den 
på køl, mens marinaden blandes.

Marinade: 
• 2 dl. soja (den salte til kødretter)
• 1 stort løg
• 3-4 danske modne Conferencepærer/1 stor koreansk pære
• 12-14 fed hvidløg
• 2 dl. vand 
• 1 dl. koreansk brunt sukker
• 1½ spsk. honning 

blend alle ingredienserne i en blender. hæld marinaden 
over det udskårne kød og tilsæt yderligere: 

• 1,5 tsk. peber
• 1 spsk. sesamfrø
• 1,5 spsk. sesamolie

bland marinade og kød godt sammen, overdæk med film, 
og sæt på køl i nogle timer. Man kan sagtens lave kødet 
dagen før servering, da den kun bliver bedre af at trække 
et døgns tid.

Grøntsager:
• 6 gulerødder
• 1 bdt. forårsløg
• 4-5 sorte koreanske svampe (læg i blød nogle timer, snit 

fint)
• 1 bk. champignoner
• 2 bdt. fløjlsfod svampe
• 4-6 røde eller grønne friske chilier 
• 1½ pakke tofu 

hak/snit/skær alle grøntsager groft og anret dem i en dyb 
sauterpande/wok. Anret grøntsagerne i orden, gulerødder, 
svampe, champignoner osv. pænt ved siden af hinanden, 
læg kødet i midten og lav oksebouillonen.

Oksebouillon:
• 1dl. koreansk oksebouillon 
• 6 l. kogt vand 

oksebouillon og vand blandes godt sammen og 5 liter hæl-
des over grøntsagerne og kødet. tænd for kogepladen og 
lad retten koge op. når retten begynder at koge, tilsættes 
det sidste bouillon og retten varmes op under fuld varme. 
Juster evt. styrken ved at tilsætte mere bouillon.

tryk grøntsagerne forsigtigt ned i væsken og fordel kødet i 
midten, skru ned for varmen, og lad retten simre under låg 
i godt 8-10 min. til kødet er kogt og grøntsagerne sprøde. 
smag retten til, og server den med friske salatblade, ris og 
tilbehør.

Velbekomme

Af lotte Choon rAn shin
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MEDLEMs
interview
Navn: Ida Ørum 
Alder: 27 år 
Bopæl: Aalborg 
Beskæftigelse: Studerer til 
folkeskolelærer 

Af kristinA YoUng storstein

 

? Hvorfor er du blevet kontaktperson i Aalborg?

For fem-seks år siden var der lidt liv i og omkring 
Aalborg med hensyn til at mødes og lave koreansk 
mad. Det stoppede desværre, da kontaktpersonen 
flyttede fra byen. Efter min første rejse til Korea i 
september 2012, har jeg fået et behov for at skabe 
et netværk med andre koreanske adopterede, og 
da den nuværende kontaktperson havde brug for 
hjælp, lå det lige til højrebenet at blive kontaktper-
son.

 ? Hvad betyder din koreanske baggrund for dig?

Min koreanske baggrund har altid haft en eller 
anden betydning for mig. Som barn var jeg meget 
interesseret i den, og efter mine teenageår er 
interessen kommet igen. Jeg er hverken flov over 
eller har haft store negative kvaler ved at have en 
koreansk baggrund. Jeg er dansker med stort D, 
men jeg er på en eller anden måde også koreaner. 
Jeg føler mig hjemme, når jeg færdes i Korea men 
savner også Danmark, når jeg er væk herfra.

 
? Hvad interesserer dig ved Korea?
Den store kulturforskel er meget interessant, synes 
jeg. Jeg er måske lidt naiv, men det er sygt, så stor 
forskel der er på Korea og Danmark! Efter at have 
mødt min biologiske mor, har jeg prøvet at sætte 
mig ind i den koreanske kultur så meget som muligt. 
Det er spændende, men det tager tid, da den er 
meget anderledes end den danske. Mødet med min 
biologiske mor har givet mig svar på nogle 
spørgsmål, men min hverdag har ikke ændret sig 
helt vildt.

Koreansk mad har også fanget min interesse. Jeg er 
dog ikke den store kok, så det at begive sig ud i at 
lave koreansk mad er virkelig en udfordring. Men 
det er spændende, selvom det ikke smager på 
samme måde, som når man befinder sig i Korea.

? Hvorfor er du medlem af Koreaklubben?

Den første gang blev jeg medlem af nysgerrighed 
og ved en tilfældighed. Jeg var ikke rigtigt begyndt 
at interessere mig for Korea og koreansk kultur, 
men jeg havde lyst til at se tingene an. Så meldte 
jeg mig ud, fordi jeg mistede interessen. Nu er 
jeg medlem igen, fordi min interesse kom stærkt 
tilbage.

IKAA proudly announces:

IKAA GAtherInG In Seoul, KoreA
July 29th - August 4th, 2013

Keep yourself updated: 
www.facebook.com/IKAAorg

Subscribe to the newsletter by emailing: info@ikaa.org
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IKAA proudly announces:

IKAA GAtherInG In Seoul, KoreA
July 29th - August 4th, 2013

Keep yourself updated: 
www.facebook.com/IKAAorg

Subscribe to the newsletter by emailing: info@ikaa.org

The world’s largest network of Korean Adoptees

International Korean Adoptee Associations

www.ikaa.org

세계 한인 입양인 협회
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eg er blevet spurgt, om jeg vil skrive 
en lille artikel til vores blad Ch’ingu, 
som skal handle om min rejse til 
Korea, og hvilke tanker jeg har gjort 

mig, inden jeg tog af sted. Jeg skal ærligt ind-
rømme, at jeg tøvede en smule i starten, for jeg 
vidste ikke helt, hvor jeg skulle starte, men jeg 
synes nu alligevel, at jeg ville give det en chance. 
Samtidig føler jeg også, at det er et emne man på 
et tidspunkt, bliver nødt til at tage stilling til, i 

ens liv som adoptivbarn. For nogle kan det være 
et spørgsmål om identitet, at finde sine rødder 
eller bare lære den kultur, man oprindeligt 
kommer fra, at kende. For andre kan det være et 
kapitel i ens liv, som man ønsker at få afsluttet 
eller måske ikke få åbnet overhovedet. Hvilken 
kategori man tilhører, betyder ikke så meget, for 
vi er alle forskellige og med forskellige behov, 
men vi har Korea til fælles, hvad enten ens be-
hov er stort eller småt. For mit vedkommende 

Af Anders Petersen

MIN rEjsE TIL
fødelandet
Mit NAVN ER ANdERS PEtERSEN. Jeg er 25 år gammel og bor lige nu i 
Grenaa. Ligesom alle jer andre her i Koreaklubben, er jeg også adopteret fra Korea. 

J
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var interessen for Korea ikke nævneværdig 
indtil for et par år siden. Førhen tænkte jeg ikke 
rigtig over, at jeg ser anderledes ud, selv når folk 
spurgte om, hvor jeg kommer fra, eller hvor jeg 
er født. Det gør jeg såmænd stadigvæk ikke, 
men min holdning til og mit syn på Sydkorea 
og det at være adoptivbarn, er blevet klarere de 
sidste par år.

SYdKOREA ER iKKE LæNGERE 
”BARE” Et LANd, hvor jeg er født. 
Det er meget mere end det. Det er landet, 
hvor det hele startede, og selvom jeg kun 
tilbragte 3 måneder i Sydkorea, før jeg 
kom til Danmark, så synes jeg alligevel, at 
jeg har en lille pligt til at lære mere om 
landet.

Der er måske nogle, der vil spørge, ”hvorfor sy-
nes han, at han har en lille pligt til at lære mere 
om landet, kulturen og menneskene”. For mig 
er svaret ret simpelt, og det er min personlige 
holdning, for jeg ved, at vi alle har en forskellig 
historie. Til trods for hvad der end er sket, før 
jeg blev født, så har jeg stadigvæk min biologi-
ske mor og far at takke for mit liv. De gav mig 
væk til adoption, og det har formentlig været for 
det bedste, og mit liv har alligevel udviklet sig 
til noget godt. Jeg har selvfølgelig mine adop-
tivforældre at takke for det liv, som jeg lever i 
dag, men jeg bærer stadigvæk rundt på et land, 
kultur og arv, som startede længe før jeg blev 
født. 

jEG VEd iKKE, hvor meget jeg skylder 
mine biologiske forældre, men jeg synes 
alligevel, at jeg har en lille pligt til at tage 
en tur tilbage til fødelandet, og at gøre 
det med et åbent sind.

Men det har bestemt ikke været drivkraften 
bag min beslutning. Det har været nysger-
righed, mere end noget andet, som har bragt 
mig til Sydkorea. Før jeg tog af sted, var min 
nysgerrighed vokset mere og mere i løbet af de 
sidste par år. Jeg ville utrolig gerne lære mere 
om kulturen, sproget og ikke mindst folket i 
Sydkorea. Jeg vidste godt fra starten, at dette 
ikke ville kunne opnås, hvis jeg tog af sted som 
turist. Desuden er Sydkorea meget mere end et 
turistland for mit vedkommende, så allerede før 
jeg tog af sted, var jeg afklaret med, hvad det var 
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jeg søgte, og til mit held faldt jeg over den helt 
rigtige mulighed. Inje Universitet i Kimhae har 
de sidste 11 år tilbudt adopterede den perfekte 
mulighed for at komme tilbage til fødelandet og 
lære mere om kulturen, sproget, madlavningen 
og andet, hvilket passede perfekt til mig. Jeg 
udfyldte en ansøgning og var heldig at komme 
ind som deltager i IIIHR programmet, som det 
hedder. Min rejse startede den 27. august 2012 
sammen med Mai Kim Kristensen, som også 
deltog i programmet.  Pga. forsinkelser under-
vejs landede vi i Seoul to dage senere, hvor vi 
mødtes med Kip Hansen fra Minnesota i USA. 
Vi tilbragte nogle dage i Seoul, før vi tog toget 
videre til Kimhae og Inje Universitet. Vores 
første dag på studiet var den 3. september 2012, 
og vi har været i gang med studierne i lidt mere 
end 3 uger. På dette efterårssemester er vi i alt 
12 deltagere. Otte kommer fra USA, en enkelt 
fra Holland og Belgien og så selvfølgelig Mai og 
mig selv fra Danmark. Der er sket en masse på 
de første 3 uger. Først og fremmeste, har det væ-
ret en fornøjelse at møde de andre adopterede, 
der også deltager i programmet. Vi er blevet en 
rigtig god gruppe, som fungerer godt sammen. 
Jeg har mødt en masse nye mennesker, og spe-
cielt gruppen af adopteret er jeg glad for, men 
det er også super sjovt at tilbringe tid med alle 
de koreanske studerende, som bor på kollegiet. 
Oplevelser har der også været mange af. Vi 
har alle været på rustur eller MT(Membership 
Training), som de kalder det. Det var en super 
hyggelig tur, hvor vi alle tog af sted sammen 
med de koreanske studerende, som bor på kol-
legiet. Det var en god måde at lære hinanden at 
kende på, og så blev der selvfølgelig også en del 
festligheder på turen, hvor nogle fik lidt mere 
end hvad de havde godt af. Samme weekend 
var vi også til et koreansk bryllup. Jihye Kim, 
som er programkoordinator og tager sig af os 
alle sammen, har en bror, som skulle giftes, og 
vi blev pænt inviteret af hende og familien. Det 
var en kanonoplevelse og efter ceremonien, var 
der en kæmpe buffet af mad at vælge imellem, 
så alle depoterne skulle selvfølgelig fyldes op. 

Derudover har nogle af os også valgt at under-
vise en børnehaveklasse i simpelt engelsk hver 
mandag. Børnene er de sødeste små elever, man 
kan forestille sig, og de er altid glade, for at se 
os. Tirsdag har vi Taek Wondo klasse.

Indtil videre, har mit ophold her på Inje Univer-
sitet, levet op til mine forventninger. Jeg lærer 
noget hver dag, hvad enten klassen hedder 
kultur, sprog, musik eller madlavning. Jeg skal 
ærligt indrømme at mine forventninger ikke 
var store, da jeg tog af sted hjemmefra. Det er 
bestemt ikke ment som en dårlig ting.
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Af Anders Petersen

MiN StøRStE FORVENtNiNG, 
før jeg tog af sted hjemmefra, var at 
lære noget om Korea og møde nogle nye 
mennesker.

Det er i den grad blevet opfyldt. Generelt set 
havde jeg egentlig besluttet at tage det hele som 
en kæmpe oplevelse, for jeg ville ikke ødelægge 
rejsen ved at have alt for mange forventninger. 
Inden jeg slutter helt af, vil jeg samtidig fortælle, 
at jeg har valgt ikke at opsøge mine biologiske 
forældre. Jeg har ikke behovet på nuværende 
tidspunkt og føler, at jeg skal være bedre forbe-
redt, før jeg evt. tager hul på det kapitel. Dog har 
jeg en lille følelse af, at de er med mig på denne 

rejse med henblik på at blive mere koreansk. 
Til sidst vil jeg slutte af med at anbefale IIIHR 
programmet til dem, som ønsker at lære mere 
om Korea, men som endnu ikke har besluttet 
hvornår eller hvordan. Det er en oplevelse for 
livet og noget, som man aldrig glemmer. Jeg er 
stolt og glad for at være født i Sydkorea, og det 
har givet anledning til den største oplevelse i 
mit indtil videre. På gensyn Danmark, indtil vi 
ses igen.
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Korea is…
Following its miraculous development 
over the last 50 years, Korea is now a 
modernized nation that still maintains its 
traditional culture.
You will be captivated by Korea’s vibrant 
and cosmopolitan lifestyle as well as 
stunning landscape, cultural heritage and 
various festivals.
Start planning your Working Holiday to 
Korea today!

General Information

Official Name Republic of Korea
Capital City Seoul
Language Korean
Population 49.77 million (2011)
Currency Korean Won
GDP  US $ 1,164 billion (2011)

Korea Working Holiday 
Program

Korea has established a has Working 
Holiday Program with fifteen countries/
regions worldwide. The main purpose 
of this visa is to allow you to have an 
extended holiday while supplementing 

your funds with short-term work in 
Korea.

This one-time only visa allows you 
tremendous flexibility to immerse 

yourself in Korean culture. Working 
Holiday Permit Holders are also 

permitted to study during their stay.

※ List of participating countries/regions: 
Australia, Canada, New Zealand, Japan, 

France, Germany, Ireland, Sweden, 
Denmark, Hong Kong, Taiwan, Czech 

Republic, U.K., Italy, Austria

Working Holiday Visum til Korea
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Working Holiday Visum til Korea

Republikken Koreas Ambassade i Danmark
ADRESSE : Svanemøllevej 104, DK-2900 Hellerup

Danske statsborgere, som på ansøgningstidspunktet er fra 
18 til og med 30 år med fast bopæl i Danmark

I ansøgningsforløbet skal ansøgeren møde op på 
Republikken Koreas ambassade

Tel +45 39 46 04 00(9)  E-MAIL korembdk@mofat.go.kr

①Originalt pas
②To farvefotos
③Udfyldning af ansøgningsformularen Application of 
Visa Issuance
④Ansøgningsgebyr – p.t. kr. 480
⑤Bevis på helbredsforsikring
⑥Dokumentation for bankindestående på min. kr. 15.000 
på egen bankkonto
⑦Returbillet eller tilstrækkelig kapital til indkøb heraf
⑧Dokumentation for nuværende beskæftigelse i Danmark
⑨Rejseplan

Skal være i besiddelse af gyldigt pas og returbillet eller 
tilstrækkelig kapital til køb af sidstnævnte.

Skal være i besiddelse af tilstrækkelige midler til den 
indledende del af opholdet i Republikken Korea.

Skal være i besiddelse af behørig syge- og 
hospitalsforsikring (helbredsforsikring) med dækning 
under hele opholdet i de respektive lande i det omfang, at 
koreansk sygeforsikring ikke dækker.

Ansøgere må ikke tidligere have deltaget i Working 
Holiday-programmet.

Ansøgere må være parat til at betale gældende 
ansøgningsgebyrer.

Ansøgningskriterier

Ansøgningsprocedure

Nødvendige
dokumenter

Daglige
henvendelser
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eg havde længe overvejet og haft et 
ønske om at prøve at bo i Korea og 
opleve landet og kulturen. Så da jeg 
blev gjort opmærksom på Korean 

Government Scholarship Programmet var det 
bare om at få sendt en ansøgning af sted. 

KGSP ViRKEdE SOM en enestående 
mulighed for at komme til Korea, lære 
sproget, læse videre og eventuelt komme 
til at arbejde der på længere sigt. 

Alt efter ens nuværende uddannelsesniveau 
kan man igennem KGSP få et stipendium til at 
læse henholdsvis en bachelor, kandidatgrad, 
MBA eller Ph.D. Programmet indledes med et 
obligatorisk etårigt intensivt koreansk sprog-
kursus.  Der er nogle stipendiumpladser særligt 
øremærkede til adopterede. I 2012 var der afsat 
en til Danmark.

Af Pernille PoUlsen

kOrEAN gOVENMENT 

sCHOLArsHIp prOgrAM 

J
I starten af januar 2012 gik jeg i gang med sætte 
min ansøgning sammen. Jeg fik med støtte og 
vejledning fra Lotte Ran fra Korea Klubben 
gjort de indledende dokumenter klare, sådan at 
Korea Klubben kunne indstille mig til den kore-
anske ambassade som den kandidat, de ville an-
befale til KGSP.  Det var den første af tre runder, 
man skal igennem for at få tildelt et stipendium.

Herefter forgik det meste af min kommunika-
tion med den i øvrigt utrolig hjælpsomme kon-
taktperson, jeg havde på den koreanske ambas-
sade i København, for at gøre min ansøgning 
klar til indsendelse til NIIED.

Nogle af de dokumenter jeg havde vedlagt i min 
ansøgning, kunne ikke godkendes til videre-
sendelse i systemet, da de ikke var originale do-
kumenter eller pga. at mine karakterer ikke var 
konverterede sådan at de var sammenlignelige 
med det koreanske karaktersystem osv.  
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Selvom jeg kunne have taget pladsen i Korea så 
var jobtilbuddet i Kina for godt til at afslå, så jeg 
har nu valgt at sætte mine planer om at bo og 
arbejde i Korea on hold indtil videre.  Jeg har nu 
boet i Beijing i næsten seks måneder, hvor jeg 
arbejder på den danske ambassade.  Jeg er trods 
alt kommet en del tættere på Korea, og i Kina 
har jeg også mulighed for at udleve min asia-
tiskhed (til trods for at jeg er her i kraft af, at jeg 
er dansker) hvis det overhovedet giver mening. 

tiL dE AF jER som kunne være 
interesseret i søge KGSP vil jeg, baseret på 
de erfaringer jeg gjorde mig give følgende 
råd:

• Start i god tid, da der er mange dokumen-
ter som skal vedlægges ansøgningen 

• NIIED er striks mht. deadlines og reglerne 
omkring hvilke dokumenter, de godtager. 
Læs derfor ansøgningsvejledningen meget 
grundigt igennem

• Vær strategisk og vælg to universiteter som 
du virkelig gerne vil ind på og ét, hvor du 
vælger mere ud fra sandsynligheden for at 
blive optaget

Sidst men ikke mindst skal der lyde en stor tak 
til Korea Klubben og de mennesker som lægger 
et ufatteligt stort og godt stykke arbejde som 
gør, at Korea Klubben er den forening, som den 
er i dag.  Deltagelse i rejser til Korea, Gathering, 
socialt gøgleri og ikke mindst de mange samta-
ler jeg har haft med en masse fantastiske men-
nesker, jeg har mødt gennem Korea Klubben har 
alt sammen har været en vigtig del af en proces, 
som har hjulpet mig til at definere, hvad det at 
være adopteret fra Korea betyder for mig, min 
identitet og selvopfattelse.

Jeg boede på dette tidspunkt i Tyskland, så det 
besværliggjorde, at jeg selv kunne tage mig af 
noget af det administrative. Igen var min kon-
taktperson utrolig hjælpsom til de ting, jeg ikke 
selv kunne møde op til personligt, men meget 
kunne heldigvis ordnes via fax og e-mail.

Jeg måtte også tage en Test of English as Foreign 
Language (TOEFL), selvom jeg har læst på en-
gelsk.  Sidst men ikke mindst skulle jeg have 
fortaget et yderst grundigt og omfattende hel-
bredstjek.

Efter at have jagtet anbefalinger fra gamle un-
dervisere, fået konverteret mine karakterer, fået 
stemplet og underskrevet eksamensbeviser og 
faxet den frem tilbage samt have haft et telefo-
ninterview med den koreanske konsul i Køben-
havn, kunne min ansøgning endelig sendes til 
NIIED i Korea i slutningen af marts.

Jeg kom igennem nåleøjet i den anden runde 
af ansøgningsprocessen. Herefter blev de af 
NIIED godkendte ansøgninger sendt videre til 
de tre universiteter, man kan anføre, man gerne 
vil søge. Ønsker det første universitet ikke at 
optage en, bliver ansøgningen sendt videre til 
det næste af de tre universiteter, man har angi-
vet osv. Bliver man ikke optaget af et af de tre 
universiteter, som man har sat på sin priorite-
ringsliste, bliver man ikke tildelt et stipendium.

Jeg afventede i spænding svar fra de tre uni-
versiteter, jeg havde sat som mine tre første 
prioriterer. Desværre fik jeg afslag fra alle uni-
versiteterne. NIIED tilbød mig dog en plads på 
et af de mindre søgte universiteter.

Dog skete der i mellemtiden det, at jeg havde 
søgt et enkelt job i Kina som så super spændende 
ud og som passede godt i forhold til min uddan-
nelse og arbejdserfaring. Et job jeg ikke troede, 
jeg havde chance for at få. Men jeg blev på en 
eller anden måde ironisk nok tilbudt jobbet.
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Af ChristinA sChilling

EurOpAprEMIErE på kOrE-A-MOVEs
koreanske danseværker for øjne og ører

i FEBRuAR BLEV dER AFHOLdt en koreansk minifestival i Dansehallerne i 
København. Programmet indeholdt fem værker med over 30 dansere. Ch'ingu så med 
den 15. februar 2013, hvor Sungsoo Ahn Pick-up Group og AHN Soo-young Dance 
Project stod for et dobbeltprogram, der bød på cirkeldans, offerritualer, humor og 
æstetik.
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swAN LAkE – EN MODErNE 
NyfOrTOLkNINg

Første performance er Swan lake af AHN Soo-
young Dance Project. Komponisten Tjajkovskijs 
verdensberømte ballet Svanesøen er blevet re-
konstrueret i et moderne og urbant univers. Det 
er historien om svanerne og deres sidste dans 
før døden, og værket fortælles gennem hiphop  
blandet med break, moderne dans, lidt akro-
batik og en god portion humor. Scenografien 
er holdt i mørke toner brudt af spots, der lader 
forestillingens fem dansere have individuelle 
øjeblikke i rampelyset. De dunkle farver symbo-
liserer byen og asfalten, hvor svanerne hvileløst 
går rundt. 
I forskellige scener og sekvenser vises de forskel-
lige svaners personligheder, kampe og drømme 
i den voldsomme storby. Der er variation, men 
også en form for opbrud. I forestillingen indgår 
kun en enkelt ung, kvindelig danser, fortrinsvis 
i rollen som figuren Odette, der er den oprin-
delige forestillings ballerina. Hendes entré på 
scenen er et udgangspunkt for komikken, der 
udspiller sig mellem danserne kontinuerligt 
gennem værket. De mandlige dansere spiller 
op til hende, hun afviser dem. Et klassisk set-up. 
Forestillingen indeholder, på trods af humoren, 
mange alvorlige stemninger, hvor danserne 
udtrykker hjælpeløshed og sorg. I en scene lig-
ger en af danserne sammentrukket på gulvet, 
tydeligt i en lidende tilstand. 
Som forestillingen skrider frem moderniseres 
og dekonstrueres den klassiske musik, hvilket 
ifølge koreografen er et symbol på, hvordan 
forureningen har ødelagt naturen, hvorfor 
svanen er et sjældent syn for beboerne i Seoul. 
Musikken er omarrangeret i house-tunge tracks 
og hårde beats, der giver et energisk løft til 
forestillingen. Der opstår et spændende udtryk, 
når de housede versioner og de klassiske origi-
nalkompositioner blandes. Jeg er vild med den 
musikalske udvikling, og Swan Lake kunne 
godt have indeholdt endnu flere "re-vampede" 
versioner. 
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HuMOrIsTIsk ALVOrLIg

De drastiske skift, fra let og humoristisk til 
alvorlig og dramatisk, kan være udfordrende 
at omstille sig til. Udfordrende på den måde, at 
jeg som tilskuer hele tiden bliver opmærksom 
på  det at jeg skal omstille mig, fremfor på hvad 
jeg omstiller mig til. Karikaturer og parodier 
er gennemgående, og specielt virker nogle 
af balletøvelsernes overdrevenhed en smule 
unødvendige. Den overdrevne slapstick og non-
verbale humor virker i sit udtryk ret koreansk. 
Jeg får på et tidspunkt i stykket associationer til 
humoren i et koreansk Nanta-show, men alvo-
ren vender dog hurtigt tilbage. Mod slutningen 
symboliserer danserne døden i en sekvens, der 
understreger stykkets tema. Da forestillingen er 
færdig, men faktisk inden fremkaldelserne går i 
gang, opløses den alvorlige stemning en sidste 
gang med humoristiske indfald fra danserne – 
og på den måde efterlades publikum med en lidt 
underlig, splittet kontemplativhed. Koreografen 
Ahn Soo-Young har ifølge eget udsagn i styk-
ket fortolket svanernes død som en konsekvens 
af forurening, men han har bestræbt sig på at 
lade humoren fortælle den tragiske historie – og 
overordnet er det lykkedes. 

rOsE – æsTETIsk DuALIsME

Efter kontraster og hurtige skift virker næste 
forestilling næsten som det modsatte. Forestil-
lingen Rose med Sungsoo Ahn Pick-up Group 
er en avantgardistisk fortolkning af en anden 
russisk komponists værk, Igor Stravinskijs The 
Rite of Spring. Stykket handler om, hvorledes 
forårets tilbagekomst betyder, at en person skal 
ofres, og i Stravinskijs udgave er det en kvinde. 
Døden er således et tema, der forbinder denne 
forestilling med Swan Lake. Offerritualet fore-
går i Stravinskijs version ved, at "den udvalgte 
kvinde", danser sig selv til døde. I Rose deltager 
mændene i kvindernes cirkeldans, og i stedet 
ofres en mand. Koreografen Ahn Sung-Soo 
udfordrer derved forestillingerne om kvinden 
som offer, og han sætter spørgsmålstegn ved de 
klassiske forestillinger om kvindens renhed og 
sårbarhed.
Som publikum tages vi med tilbage til en 
særegen tidslomme, hvor kriger/offer-dans 
og dualisme er centrale, koreografiske greb. 
Bevægelsesmæssigt spejler kvinderne og 
mændene hinanden samtidig med, at de står 
som hinandens klare modsætninger. Der er en 
dansemæssig synkronicitet, men en gennemgå-
ende adskillelse af de mandlige og kvindelige 
dansere. De mandlige dansere udtrykker sig 
genremæssigt inden for hiphoppen, og netop 
hiphop-sekvenserne symboliserer det masku-
line og det magtfulde. 
Dualismen mellem det kvindelige og det mand-
lige, der eksisterer i alle mennesker, synliggøres 
i forestillingen på en poetisk og sofistikeret 
måde. Koreografen Ahn Sung-Soo gør det ab-
strakte mindre abstrakt, og effekten er enorm.  
Det er forståeligt, at Ahn Sung-Soo er en inter-
nationalt respekteret koreograf.
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Af ChristinA sChilling

MusIk fOr øjNENE, DANs 
fOr ørErNE

Værket har ikke som det forrige en stringent 
kavalkade af individuelle præstationer, selv om 
der trods alt forekommer enkelte sekvenser med 
imponerende solopræstationer. Værket viser en 
følsomt sammenspillet dans med inspiration fra 
rytmisk stammedans og kultiske ritualer. Hvor 
Swan Lake bestod af mange, kortere scener, er 
Rose ét langt og suggestivt akt. 
Rose er lydmæssigt og visuelt overlegen. Som 
tilskuer trækkes jeg dybt ind i det musikalske 
univers, der understøtter æstetikken i dansen. 
Stravinskijs kompositioner brager ud til pub-
likum, der nærmest som forstenede er opslugt 
af dansen. Selv om det i år er 100 år siden, den 
originale forestilling havde premiere, er musik-
ken stadig vital. Det samlede udtryk er visuelt 
interessant og lydmæssigt indtagende. Det visu-
elle og det auditive bliver endnu en dualisme, 
en slags yin og yang, der udgør forestillingens 
kerne, og det giver pludselig mening at sige, at 
dansen bliver musik for øjnene, og musikken 
bliver dans for ørerne.

 Ch’ingu  •  31



om adopteret er jeg ofte blevet mødt 
med nogle ganske bestemte forestil-
linger om, hvad det vil sige at være 
adopteret, og hvilke følelser der 

nødvendigvis må knytte sig til min baggrund 
som adopteret.

dE FOREStiLLiNGER er i 
mange tilfælde forbundet med en 
gennemgående idé om, at adopterede er 
i identitetskrise og derfor har et naturligt 
behov for at opspore deres biologiske 
slægtninge, fordi de derigennem kan 
“lære sig selv bedre at kende”.

I løbet af min opvækst har jeg gang på gang, 
faktisk hvad jeg vil betegne rutinemæssigt, 
stiftet bekendtskab med sådanne forestillinger 
fra mine omgivelser, eksempelvis gennem kom-
mentarer som: “Nå, du er adopteret? Har du så 

egentlig mødt dine rigtige forældre?” og “Skal 
du så ikke til Korea og finde din rigtige mor?” 
Mødet med den slags kommentarer har i den 
grad frustreret mig, og jeg har følt mig utilpas, 
anderledes og “forkert”, når jeg hver gang har 
måttet insistere på, at jeg ikke på noget tids-
punkt har næret hverken ønske om eller behov 
for at udforske min biologiske slægtshistorie. 
Jeg har det - tro det eller ej - fint med at leve i 
uvished, når det handler om mine biologiske 
slægtninge i Korea, og tanken om aldrig at 
finde ud af, hvor og hvem jeg biologisk stammer 
fra, skræmmer mig ikke. Langt fra. Imidlertid 
har sådanne kommentarer gjort mig nysger-
rig - ikke på min egen oprindelseshistorie vel 
at mærke men i stedet i forbindelse med den 
måde, hvorpå adoption overordnet opfattes i en 
bredere samfundsmæssig kontekst. For hvad er 
det, der gør, at adoption i offentligheden pri-
mært handler om problematikken ’at opspore 
sine biologiske slægtninge’?

HVAd ER dEt, der bevirker, at det 
langt hen ad vejen er noget af det 
allerførste, man bliver spurgt om som 
adopteret, og hvorfor opleves det 
spørgsmål som både væsentligt og 
selvfølgeligt for spørgeren? Det satte jeg 
mig for at undersøge nærmere.

I november 2012 afleverede jeg mit speciale 
på Moderne kultur og kulturformidling ved 

ADOpTION: 
MEgET MErE 
END spOrLøs
- introduktion til et 
speciale

Af MiChAlA sChliChtkrUll

S

Foto: Terence l.s.m  (Creative Commons)
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Københavns Universitet, et speciale der først 
og fremmest er et resultat af min egen adop-
tionserfaring og den frustration, jeg har følt i 
forbindelse med den i samfundet overvejende 
fokusering på adopteredes behov for opsporing 
af biologiske slægtninge. Jeg har i den grad un-
dret mig over, at spørgsmålet om et menneskes 
biologiske oprindelse i vores kultur tilsynela-
dende opleves som så væsentligt og naturligt, 
at der kan skabes succesrige tv-programmer på 
den baggrund som for eksempel det populære 
DR-program Sporløs, der i dag tæller mere end 
100 episoder og har rullet over skærmen siden 
1999. Med udgangspunkt i netop Sporløs, som 
er mit primære analyseobjekt, er min gennem-
gående pointe i specialet at den selvfølgelighed, 
spørgsmålet om et menneskes biologiske oprin-
delse helt generelt tillægges, skal forstås ud fra 
et bredere samfundsmæssigt perspektiv.

dEt HANdLER altså ikke bare om 
adoption, men om en, i vores samfund, 
dominerende opfattelse af, at det gode liv 
først og fremmest er et identitetssøgende 
liv.

Med andre ord betyder det, at det grundlæg-
gende opfattes som en nødvendighed at kende 
og udforske sin biologiske baggrund, ens biolo-
giske rødder, hvis man vil føre en lykkelig tilvæ-
relse. På den baggrund argumenterer jeg gen-
nemgående for, at Sporløs med sin ensformige 
opbygning skaber en ret så ensidig fortælling 
om adoption, hvad jeg betegner “den normative 
grundfortælling”, der langt hen af vejen reduce-
rer adoption til et spørgsmål om at søge og finde 
biologiske slægtninge. Det er uden tvivl også et 
vigtigt aspekt af adoptionsdebatten, men det er 
ud fra min overbevisning problematisk, når det 
bliver den eneste vinkel, der bliver lagt vægt på. 
Med Sporløs’ vedvarende popularitet forstår 
man derfor sagtens, hvorfor de fleste mennesker 
straks tænker på opsporing af biologiske slægt-
ninge i fjerne, eksotiske lande, når de hører, at 
man er adopteret. Den tankegang kunne jeg 
godt tænke mig at udfordre.

Det burde på nuværende tidspunkt ikke komme 
som en overraskelse for læseren, at jeg person-
ligt finder det ret så vanskeligt, at identificere 
mig med den måde, hvorpå adoption og adop-
terede fremstilles i Sporløs. Imidlertid vil jeg 
gerne fremhæve, at mit speciale ikke skal opfat-
tes som en kritik af programmets deltagere og 
deres historier, ej heller er det en bagatellisering 
af ønsket om at opspore biologiske slægtninge. 
Derimod er der fra min side tale om en kritisk 
problematisering af den grundfortælling, der 
er på spil i Sporløs, som jeg mener, har stor 
indflydelse på den generelle opfattelse af adop-
tion i offentligheden. Faktisk vil jeg vove at 
påstå, at Sporløs’ grundfortælling ensretter og 
strukturerer de fleste menneskers opfattelse af 
adoption. Det som jeg derfor først og fremmest 
har forsøgt at formidle med og i mit speciale er, 
at adoption langt fra er så snævert et felt, som 
et program som Sporløs umiddelbart gør det til.

AdOPtiON RuMMER SåLEdES 
langt mere komplekse og tabuiserede 
problematikker, såsom racisme og 
økonomisk ulighed mellem afgiver- og 
modtagerlande - problematikker der 
blandt andet tematiseres i forskellige 
formater hos en håndfuld nutidige 
danske kunstnere, der alle har en 
adoptionsbaggrund.

Mit formål med mit speciale har i den sammen-
hæng været at sætte fokus på eksistensen af den 
slags alternative tematiseringer af adoption, 
som netop gør det klart, at det langt fra alene er 
problematikken “at søge og finde”, der optager 
os adopterede. Her fra skal der i den sammen-
hæng på det kraftigste opfordres til, at sådanne 
alternative og komplekse adoptionsproblema-
tikker gøres til genstand for analyse i både en 
offentlig og akademisk sammenhæng, for adop-
tion er meget mere end Sporløs.

 Ch’ingu  •  33



Af stine hAUge tArP

EN ITALIENsk 
HIsTOrIE
LAuRA OG SOO-BOK KiM SYMBOLiSERER 
det moderne Italien: De bor i hjertet af Milano og er 
begge selvstændige erhvervsdrivende. Og så er de 
begge adopterede fra Sydkorea, som er deres helt store 
passion. Gennem deres fælles interesse mødtes de i 
2009, hvor de opdagede, at kærligheden til Sydkorea 
ikke var den eneste fælles følelse, de havde. Kærligheden 
til hinanden var der også, og dette resulterede i et 
traditionelt koreansk bryllup i juli 2012. 

Foto: Kim Tae Yung Van Uytsel 
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P
assionen for Sydkorea voksede og 
voksede, og nu anno 2013 arbejder 
Laura og Soo-bok Kim både fuld-
tid og fritid med denne passion. 
Sammen styrer de et B2B-firma, 

som sælger smykker importeret fra Korea til 
italienske leverandører. At udforske denne del 
af den koreanske kultur har længe været en 
drøm for Soo-bok Kim. Da han fik chancen for 
at prøve noget nyt, startede han sit firma i 2009. 
I takt med at firmaet voksede, var det naturligt, 
at Laura - som var partner på det private plan 
– også blev det på det professionelle plan. Om 
kort tid åbner de deres første butik i Milano. 
I deres fritid er de begge aktive i foreningen, 
KOR.I.A (Korean Italian Adoptees Association). 
Da jeg besøgte dem i starten af 2013, benyttede 
jeg chancen til at få et interview med dem om-
kring deres fælles passion for Korea, deres stå-
sted som adopterede og yderligere dét at opdage 
Korea som deres fødeland. 

”HjEM, kærE HjEM”

Soo-bok Kim blev adopteret i 1976 og voksede 
op med en adopteret søster – også en Laura - i 
det nordlige Italien. Han har altid været meget 
bevidst om, at han var adopteret. På dette punkt 
følte han sig speciel. Han havde en naturlig inte-
resse for Korea, som fulgte ham trofast gennem 
hans ungdom, og i skolen skrev han en større 
opgave om ”Den økonomiske krise i Korea 
1997/1998”. Endelig i 2009 fandt passionen for 
alvor fodfæste, da han valgte at udforske en ny 
side af Korea, nemlig forretningsområdet. 

Måske var det skæbnen at Soo-bok Kim også i 
2009 mødte Laura for første gang til middag på 
det koreanske konsulat i Milano. Fordybelsen 
i det koreanske og Korea fik ham til at indse, 
at selvom han følte sig speciel, så var han ikke 
alene. Glæden ved at møde andre som forstod 
ham og som delte hans passion, fik ham til at 
tage det første skridt til at rejse tilbage og udfor-
ske fødelandet. 

Laura blev adopteret i 1975, hvor hun var 8 
måneder gammel, og voksede op som enebarn. 
Hun har aldrig følt, at det er noget specielt at 
være adopteret. Selvom hun vidste, at hun var 
anderledes, var Korea bare et land, hvor hun var 
født – hvilket hun gentagne gange har måttet 
fortælle andre folk. Da hun mødte Soo-bok Kim 
igen i 2011, åbnede der sig en helt ny verden. 
Han fortalte hende om alle hans oplevelser 
med et vidunderligt – men på samme tid meget 
komplekst – land østpå. Hvis hun nogensinde 
betvivlede hans ord, blev hun ved første bid af 
den koreanske mad forelsket - i både maden og 
manden - hendes nye soul mate. 
Hvordan ser de sig selv - som italienere eller 
koreanere?

LAuRA SiGER: "I dag kan jeg 
konstatere, at jeg til tider er både italiener 
og koreaner på samme tid – og til andre 
tider ingen af delene."

Jeg er bare mig – et miks af erfaringer, rødder 
og valg”. Soo-bok Kim tilføjer: ”Jeg føler mig 
som en koreaner, der er vokset op i Italien. Men 
sommetider ændrer denne følelse sig, afhængig 
af hvem jeg taler med.” Når de lander i Seoul, 
har de begge den lidt specielle følelse, at de føler 
sig ”hjemme”. 
Laura uddyber denne følelse af ”hjemme” med 
at forklare, at det er et ”nyt hjem”. ”Jeg er spændt 
på at opleve alting: Maden, folket, traditionerne 
og kulturen”. Soo-bok Kim har en tilsvarende 
følelse af at være hjemme: Hans kunder og 
folkene omkring ham føles på en måde som 
familie, selvom han endnu ikke mestrer det 
koreanske sprog flydende. Begge føler sig dog 
også hjemme, når de lander i Milano igen. Dette 
hjem er, hvor de kan begå sig, hvor de kender 
sproget og folks måde at agere på. Det er deres 
fundament, hvorfra de planlægger deres fælles 
fremtid og fremtidige ture til Korea. 
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dE ER MEd SiKKERHEd påvirket 
af den kultur de er vokset op i, men dét 
at udforske deres fødeland får dem til at 
anerkende, at de også har tilhørsforhold 
der. Det kan give dem følelsen af, at de 
befinder sig ”midt imellem” og ikke rigtig 
hører til nogle steder. Men på den anden 
side – behøver man vælge et fast ståsted? 

kOrEA kLubbENs 
ITALIENskE 
søsTErOrgANIsATION 
kOr.I.A 

I juli 2012 blev Soo-bok Kim og Laura gift i Se-
oul på traditionel koreansk vis. ”Vi besluttede 
os for at have et traditionelt koreansk bryllup, 
fordi Korea var begyndelsen på vores fælles liv, 
og som var det, vi mødtes om. Ved et traditionelt 
bryllup havde vi en mulighed for at føle os som 
en del af vores rødder”, fortæller Laura, og Soo-
bok Kim tilføjer: ”Da jeg mødte Laura, syntes 
jeg, at det var for ”gråt” at gifte mig med hende 
på traditionel europæisk vis, og da vi sammen 
tog til vores fødeland, besluttede vi os for, at 
gifte os der”. 
I løbet af deres tid sammen har Soo-bok Kim 
og Laura fået mange kontakter, heriblandt til en 
forening af forældre, der for nyligt har adopteret 
koreanske babyer. De har snakket med en masse 
forældre, og de har forsøgt at forberede dem på 
den kommende adoption ved at dele deres egne 
erfaringer – de gode som de mindre gode. Det 
er Soo-bok Kims drøm at få kontakt til de fleste, 
hvis ikke alle, koreanske adopterede i Italien. 
Dog stopper drømmen ikke her. 

I marts 2012 startede Soo-bok Kim KOR.I.A. - 
Korean Italian Adoptees Association. Han var 
det første medlem, og han er i dag formand for 
foreningen. Foreningen har ca. 36 medlemmer, 
hvoraf fem er aktive. Det er stadig en forholds-
vis ny forening, men Soo-bok Kim mener ikke, 
at det burde være en undskyldning.

”jEG ViLLE GERNE, at 
medlemmerne var mere aktive. Vi ville 
kunne realisere flere events. Sommetider 
er der en dårlig tendens til at kritisere 
uden at handle på det, eller komme med 
konstruktive forslag. Men jeg er ligeglad. 
Nogle har fortalt mig, at det vigtigste er, 
at have en stærk kerne af folk, som vil 
noget konkret og ikke bare spise middage 
og feste. Jeg tror ikke på undskyldningerne 
om, at vi er en ung forening, og at vi er 
voksne mennesker, der har for travlt med 
vores egne liv. Det er tid til at gøre en 
aktiv indsats, hvis vi vil opnå resultater 
som for eksempel et mini-gathering i 
Italien i løbet af de næste år”.

Hans håb er, at Milano kunne være værtsby for 
Gathering 2015, hvor det skal afholdes i Italien. 
Derudover håber han også, at andre adopti-
onsforeninger verden over kunne samarbejde 
og dele deres erfaringer. Han vil gerne have 
en åben debat omkring det at være adopteret, 
men han vil også sætte fokus på spørgsmålet  
om adoption er godt eller skidt. Soo-bok Kim 
og Laura håber på, at de kan blive inspireret af 
Korea Klubben og møde flere af dens medlem-
mer til Gathering’en i Seoul i år.

Af stine hAUge tArP
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som noget nyt bringer vi et lille input til jer, der er 
interesserede i at lære koreansk. sproghjørnet præ-
senterer ultrakort et par survival phrases, nyttige 
vendinger, slangudtryk eller lignende sprogkund-
skaber, som alle kan tillære sig med en lille smule 
øvelse. Vi lægger ud med det helt grundlæggende: 
en høflighed + en fornærmelse!

BONUS! 반가습니다 [pangab-seum-nida] kan også 
anvendes alene med samme betydning ”rart at møde 
dem”, hvilket gør det en tak mindre formelt, men 
stadig høfligt. 

Et fornærmende udbrud (hvis man er 
fornærmet)

야! 뭐 하는 거야?!?

[Yah! Mweo haneun geo-ya?!?] = hey! hvad har du 
gang i?!?

”야!” [yah!] oversættes ”hey!” og er en interjektion 
(udråbsord), der bruges i ikke-høflig form (banmal) 
til at råbe nogen an, særligt hvis man er fornærmet 
eller vil fornærme nogen. det kræver ikke meget 
øvelse at lære, men vær forsigtig med, hvordan du 
bruger det! 

”뭐 하는 거야?!?” [mweo haneun geo-ya?!?] 
oversættes ”hvad har du gang i?!?” og er ligeledes 
banmal, den laveste sprogform. bogstaveligt oversat 
lyder sætningen ”hvad gørende ting er (det)?!?”. 

뭐 [mweo] = hvad
하는 [haneun] = gørende
거 [geo(/går)] = ting
야 [yah] = er

BONUS! hele vendingen bør udtales med skarp og 
skringer stemme, og sidste stavelse (”-yah?!?”) kan 
med fordel trækkes ud i et bebrejdende tonefald!

På koreansk udelades, som i de ovenstående sætnin-
ger, langt de fleste subjekter. Verbet og konteksten er 
derfor bestemmende for sætningens mening. 

BONUSBONUS! 바보 [babo] betyder ”fjols”, 자기
야 [jagiya] betyder ”skat”. 

sprOgHjørNET:
2 MiNuttERS
KOREANSKuNdERViSNiNG

Af Mette hornbek

Foto: USAG-Humphreys (Creative Commons)

En høflig hilsen, når man møder nogen for 
første gang

안녕하세요? 만나서 반갑습니다.
[Annyeong-haseyo? Man-na-seo pangab-seum-
nida] = goddag. rart at møde dem. 

”안녕하세요?” [annyeong-haseyo?] oversættes til 
”goddag” og er den mest almindelige, høflige hilse-
form. bogstaveligt oversat betyder det ”har de det 
fredfyldt?”. 

안녕 [annyeong] = fredfyldt 
하세요? [haseyo] = er de/gør de?
bonUs! i daglig, uformel tale blandt venner bruger 
man blot ”안녕!” [annyeong] som hilsen. 

”만나서 반갑습니다” [man-na-seo pangab-seum-
nida] oversættes til ”rart at møde dem”. bogstave-
ligt oversat betyder det ”fordi vi mødes, er det (mig) 
en fornøjelse”. 

만나서  [man-na-seo] = fordi vi mødes (af 만나다 
[man-na-da] = at møde)

반가습니다 [pangab-seum-nida] = er det (mig) en 
fornøjelse 

Noter til romaniseringerne: 

”eo” udtales ”å” som i ”Århus”
”eu” udtales ”ø” som i ”Østerbro”
”a” udtales som i ”Ama’r” 
”j” udtales engelsk som i ”juice”
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bANANA-rEpubLIC

det kommer over mig et par gange om året. 
Måske mere, men mindst et par gange om 

året. så savner jeg korea. Jeg savner korea, så det 
gør ondt i kroppen, så cellerne føles ømme, og jeg 
næsten ikke kan holde det ud. så vil jeg bare hjem – til 
korea.

nogle gange har jeg mulighed for at rejse. så gør jeg 
det. Andre gang har jeg ikke. der er langt. det er dyrt. 
der kan være mange årsager. nogen har sagt, at adop-
terede er tvunget til at leve med en fragmenterethed 
i deres liv. At i danmark bliver vi aldrig helt danske, i 
korea ikke rigtig koreanske. det har en politisk side og 
handler om, hvordan vi bliver set af det samfund, der 
omgiver os. et politisk anliggende kan man handle 
på. Men den indre fragmenterethed; for eksempel at 
længes – pludseligt, hårdt og altopslugende – efter 
et land, man knap nok kender (og alligevel kender så 
dybt, at det river i cellerne), hvor man dårligt taler 
sproget (men alligevel genkender hver en tone), hvor 
man lever perifært som en turist (og alligevel føler 
sig hjemme) – hvordan håndterer man den? havde 
nogen forudset, at den længsel ville være en del af 
at være adopteret? 

det kan føles urimeligt – eller måske er det bare mig? 
– at skulle leve med følelsen af ikke at kunne være hel 
nogen steder. At være strakt ud over den halve jord-
klode. det sted, hvor jeg kender sproget, kulturen, 
kan begå mig og endog skubbe grænser og forandre, 
kan jeg ikke være mit hele selv, uanset hvor meget 
jeg prøver. Mit udseende marginaliserer mig, jeg er 
en (etnisk) minoritet, og må derfor være forberedt 
på, at jeg kan møde for eksempel fordomme eller 
ubehagelig behandling. det betyder, at jeg i nogle 
tilfælde nedtoner min ‘anden etniske baggrund’, hvis 

kLuMMEN

jeg vurderer, at den kan give mig problemer. det sted, 
hvor jeg kommer fra, kender jeg ikke sproget. sproget 
kan jeg lære, men koderne; dem vil det tage tid at 
lære. lang tid. og det vil betyde, at jeg skal flytte fra 
danmark, fra det og dem jeg kender, fra mine ven-
ner, netværk og familie. Jeg skal starte forfra på nul 
og lære alting igen. hvor er posthuset? hvad hedder 
tandtråd? hvordan åbner man en bankkonto? hvor-
for gør disse mennesker sådan? hvad forventer de 
af mig? 

Cellebiologen bruce lipton mener, at vores celler kan 
manipuleres af vores tanker og psyke. Jeg har flere 
gange fået at vide, at jeg ser mere koreansk ud, når 
jeg netop har været hjemme (i korea) og er kommet 
hjem (til danmark) igen. Jeg har iagttaget samme 
forandring hos andre adopterede. det er markant og 
bemærkelsesværdigt. og måske er det lige så meget 
det, min længsel handler om. Mine cellers længsel 
efter at være deres koreanske selv?  

Jeg savner korea for tiden. Men jeg har ikke mulig-
hed for at rejse. i stedet lukker jeg øjnene og tænker 
på korea. På lydene, larmen, sproget og lugtene. 
Ansigterne på gaden. dameskoenes klip-klappen 
hen ad fortovet, overfyldte subwaytog, mobiler der 
ringer. Jeg tænker på soraksan og bjergene og disen, 
der sejler blågrå og tåget rundt om dem, på roen og 
fornemmelsen af at tiden står stille. Jeg tænker på 
maden. Jeg tænker i høj grad på maden. Jeg tænker 
på de steder, hvor jeg har været, de mennesker, som 
jeg har mødt, det der er mit korea. og håber, at mine 
celler bliver bare en lille smule påvirket.

Af JoAn rAng Christensen 

Foto: Zyan (Creative Commons)
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Korea Klubben

c/o bjørnskov 
straussvej 18, 2. th.  
2450 københavn sV

T. 21 70 08 48
E. info@koreaklubben.dk
www.koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk www.koreaklubben.dk

næstformand / Redaktør: 
nanna falk
T. 25 78 99 93
E. nf@koreaklubben.dk

kasper lee hartmann
T. 22 76 23 46
E. klh@koreaklubben.dk

Kasserer: 
Christian Andersen
T. 25 29 66 54
E. cha@koreaklubben.dk

Føl:
ditte lee thunbo larsen
E. rjk@koreaklubben.dk

Føl:
simon Young kook nonboe
E. siy@koreaklubben.dk 

Sekretær: 
Mi louise hansen
T. 40 45 63 95
E. mlh@koreaklubben.dk

Formand:
lars Park bjørnskov
T. 28 51 74 99
E. lpb@koreaklubben.dk

Sommerskoler / Brevkasse / PAS: 
lotte Choon ran shin
T. 21 70 08 48
E. lcrs@koreaklubben.dk
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klaus kook Jin nielsen 
T. 26 44 88 00 
E. kook@kook.dk 

Charlotte Jensen 
E. charlottejensen@wilhardt.dk 

stefan b. dyrberg 
T. 60 21 60 83 
E. sbdyrberg@gmail.com 

Aalborg

ida Ørum Pedersen 
T. 42 41 94 18 
E. idaop@hotmail.com 

Julie lee Poulsen 
E. jlp@infonova.dk 

Esbjerg

gitte Mose 
E. gittemosep@youmail.dk 

Maica bonnesen 
T. 27 22 54 43 
E. cabon8003@yahoo.dk 

Sønderjylland

dany lee Jepsen 
T. 40 50 12 77 
E. danyleejepsen@hotmail.com 

Fyn

tine grønlund larsen 
T. 28 58 28 98 
E. tinegronlund@hotmail.com

Lokale kontaktpersoner
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INTERNATIONAL KOREAN ADOPTEE SERVICE

inkAs is a non-profit organization established in 1999. the purpose of the organization is to 
protect overseas korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

• inkAs offers the following services:
• birth family search
• scholarships
• Mother-land Visits
• Culture Camps

• support while in korea
• Counseling
• guest house for korean Adoptees

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr
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N! korean Air 
www.koreanair.dk 

t. 33 14 63 63 

kontaktperson: Jesper Venzel   

300 kr. rabat på rejser - 50% på 10 kg. ekstra 

bagage - 10% på gouda rejseforsikring  

! falck guld 
www.falckguld.dk 

t. 47 36 16 17 

kontaktperson: rebecca falck  

15% rabat på vielsesringe - 10% på alt andet

! buchs boghandel 
t. 75 69 30 59 

kontaktperson: Majbritt buch 

10% på alle bøger - 25% på alle lonely Planet 

- 25% på koreansk kogebog på dansk - 25% på 

Maja lee langvads “find holger danske”

! jk Agentur 
t. 32 96 62 60 

kontaktperson: Jesper krøyer  

30% på alle sko

! Manja Nørgaard jørgensen 
2000 frederiksberg  

t. 41 82 81 87 

300 kr. for 1 times massage

! joan rang Christensen 

2200 københavn n 

e. joan.rang@gmail.com 

400 kr. for body-sds elevbehandling

! Thai Asian Market 

halmtorvet 2, 1700 kbh V 

5% rabat ved køb <200 kr., 10% ved køb >200 kr.

! seoul restaurant - Vanløse 
www.asian-kitchen.dk 

t. 38 71 88 86 

10% rabat 

! bento sushi - Vesterbro 
www.uki.dk 

t. 88 71 46 46 

10% rabat

! Letz sushi - Nørrebro og Christianshavn 
10% rabat - husk at nævne rabatordning 

allerede ved bestilling  

! Tea restaurant - Vesterbro 
t. 33 24 58 58 

10% rabat 

! restaurant Miga - Vesterbro 
www.miga08.dk 

t. 33 23 36 67 

10% rabat

! sushi Insu - Odense og kolding 
www.insu.dk 

t. 66 10 12 02, 66 10 12 00, 75 10 22 03 

10 % rabat

! sakura - københavn k 
www.sakura22.dk 

t. 33 13 11 89 

10% rabat på menuer

! kava CpH - københavn k 
www.kavacph.dk 

t. 33 93 40 35 

10% hos Jakup eid

! psykolog Mitja klarup 

e. mitjaklarup@gmail.com 

½ pris for samtaleterapi i forløb med mere end 

fem gange

Rabattilbud til Korea Klubbens medlemmer. Korea Klubben formidler tilbuddene, men brug af rabattilbud er på eget ansvar. 

 Ch’ingu  •  41



Korean embassy,
Korea Klubben &
Korea Foundation præsenterer

Contemporary Korean 
Cinema i Husets biograF Kl. 19.30

Husets Biograf
rådhusstræde 13
1466 København K

gratis entrÉ
men reserVation nØdVendig 
på film@koreaklubben

Læs mere: www.koreaklubben.dk

Tirsdag 16. april
Le Grand Chef
식객, 2007
Af Jeon Yoon-soo

Tirsdag 28. maj
Old Partner
워낭소리, 2008
Af Lee Chung-ryoul

Tirsdag 25. juni
Speedy Scandal
과속스캔들, 2008
Af Kang Hyeong-cheol

Tirsdag 24. September
A Barefoot Dream
맨발의 꿈, 2010
Af Kim Tae-gyun

Tirsdag 29. Oktober
A Reason to Live
오늘, 2011
af Lee Jeong-hyang

Tirsdag 26. November
Papa
파파, 2012
af Han Ji-Seung
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S� er der da en i familien
som er billig i drift

Ny Hyundai i20. Fra kun 114.995 kr.
Der er nok at bruge penge p� i denne verden. S� hos Hyundai synes vi, at du skal vælge en bil, som giver mere, end den tager. 
Hyundai’s populære i20 er blevet opdateret fra yderst til inderst og f�s med b�de 3 og 5 døre – begge med 5-stjernet sikkerhed. Og 
s� er den blandt de mest økonomiske biler p� markedet. Med Hyundai’s attraktive finansiering, vores 5 �rs triple garanti og tidens 
heftige brændstofpriser, bør lidt hovedregning give dig mange gode grunde til at gøre den nye Hyundai i20 til en del af familien.

A+ 16,7-27,8 km/l, CO2 93-140 g/km. Ekskl. lev. 3.680,- og evt. metallak. 
Vist med ekstraudstyr. Forbehold for trykfejl og afgiftsændringer.

www.hyundai.dk


